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Абеткове  впорядкування тексту як  корелят
постмодерністської осмози

1.18. Культурний простір постмодерну ацентрований, причому не просто позбавлений центру, а радше такий, що центру не може мати апріорі. Відтак постмодерну культуру структурує ідея осмотичності як тотального взаємопроникнення елементів різних текстів, а ширше – різних культур і різних галузей знань, що просочуються одна в одну, розчиняються одна в одній і взаємодіють на різних рівнях культури. Таким чином, фундаментальною характеристико культури постмодерну стає плюральність, варіативність, перемішування у конкретних культурних контекстах національних й ідеологічних традицій, аксіологічних систем, текстів і знаків. В результаті такого осмотичного мікшування культура перетворюється на принципово несистемну, невпорядковану мозаїку фрагментів, що закономірно відбивається і на постмодерному тексті, хаотичному, фрагментарному, позбавленому будь-якої впорядкованості, а відтак  відкритому безмежні кількості довільних інтерпретацій. 
Найперше це стосується осмосу еротичного, адже, як відомо, любовна сфера найменше піддається якимось структуруванням внаслідок своєї виняткової хаотичності, сумбурності, алогічності. Р. Барт зазначає у «Фрагментах мовлення закоханого», що «протягом всього любовного життя фігури спливають у голові закоханого неочікувано, безсистемно, бо вони кожного разу залежать від випадковості (внутрішньої чи зовнішньої). У кожному з таких інцидентів закоханий черпає із запасу фігур, згідно із потребами, наказами чи примхами своєї уяви» [1; 5]. Отже, не існує жодної логіки, що з’єднувала б елементи еротичного осмосу постмодерністського тексту чи вказувала б на їхню суміжність, що структурувала б дифузне середовище різнорідних і гнучких інтертекстуальних і міжкультурних взаємодій. Отже, любовний текст, інтимний текст не завжди є наративом, хоча характерна для постмодернізму презумпція текстуальності й стверджує, що життя є оповіддю, що будь-яка історія – то наратив, наскільки б незв'язним він не був. 
Адже варто зауважити, що свідомість – це послідовна система знань і уявлень людини про себе та про світ, про те, чим було й чим є людське життя. А відтак свідомість мусить мати свій словник, свій тезаурус, який охоплює весь зміст життя не у часовій послідовності, а як нерозривну єдність минулого, сучасного й майбутнього. Подібний тезаурус може включати імена й образи людей, знайомство з якими було знаклвим, назви речей, що оточували людину, ті країни й міста, де вона бувала, тих письменників, яких вона читала, ті емоційні стани, які їй доводилося переживати тощо. На думку російського дослідника Міхаїла Епштейна, саме ця сукупність імен і назв, образів і переживань , понять та ідей і утворює тезаурусне наповнення життя. Порівнюючи його із класичною та навіть постмодерною нарацією, науковець приходить до висновку: «Якщо наратив – це часовий зріз життя в послідовності його подій, то тезаурус – це континуум подій, одночасно розгорнутих у площині свідомості, де зміст життя можна розглядати у вигляді всеосяжного «каталогу» людей, місць, книг, почуттів і думок» [79; 403]. 
Тому цілком закономірним є той факт, що одним із способів впорядкування постмодерністського тексту стає тезаурусне, абеткове мислення, адже абетка як найпростіша впорядкована система, як «цілісна й до кінця заповнена даність» (Ю. Андрухович) має змогу встановити певну послідовність, зовнішні і внутрішній лад цьому невпорядкованому хаосмотичному дискурсу. Тим більше, за твердженням Юрія Андруховича, «з усіх можливих систем координат абетка є для письменника найріднішою. Людина, що за природою бачить світ перш усього описаним словами, складеними за допомогою літер, знаходить в абетці свою найнадійнішу і чи не єдину опору. Єдино можливий порядок розташування знаків надає їм, знакам, ваги символів» [80; 7]. З огляду на це впорядкований за принципом абетки постмодерністський текст перетворюється на тожсамість життєпису, оскільки «усе, що є текстом нашого життя, починається з азбук і букварів, цих дитячих продовжень абетки. В ідеальному випадку – не тільки починається, а й закінчується» [81; 7]. Як бачимо, для тезаурусної особистості порядок подій немає особливо істотної різниці: будь-яка з них сприймається як розширення тезаурусу, що дозволяє пережити винятковість і доленосність, життєву значущість кожної події. 
Можемо зробити висновок, що типовий для постмодерного дискурсу феномен роману з романом може бути прочитаний у сфері проявлення постмодерністської осмотичності. Дійсно, саме завдяки винятковій дифузності постмодернізму, його здатності вбирати чужорідні елементи на рівні осмисленого, раціонального та ірраціонального, підсвідомого всмоктування стає можливим творення специфічного еротико-осмотичного кодування постмодерністського роману. Осмотичність тексту сучасного роману уможливлює різновекторне прочитання та інтерпретацію його таємниці. Ця таємниця, що є водночас і таємницею постмодерного хаосу-осмосу, твориться або в межах нових жанрових форм, або в  упорядкованому за абетковим принципом тексті, де абетковий осмос стає новим способом розгортання постмодерністського інтертекстуального дискурсу.  
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